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On the C-E translation of tourism texts from the perspective of skopos theory: a case study of Shandong

province

Liying Jiang, Zhixin Chen"
Yantai University, Yantai, Shandong

[ Abstract]China is actively participating in the wave of economic globalization, not only promoting economic
cooperation between countries, but also greatly promotes cultural exchange and integration. In this context, more and
more foreign tourists are flooding to China. Tourism proves to be an important link for them to understand the history
of scenic spots and Chinese culture. Therefore, standardizing the translation of tourism texts plays an important role.
Shandong Province, as a big tourist province, has many famous tourist attractions, but the inaccuracy of its tourism
texts translation greatly affects the international image of Shandong Province and foreign cultural exchange and
communication. Under the guidance of the three principles of Skopos theory, namely skopos rule, coherence rule,
faithfulness rule, this paper takes Shandong region as an example, analyzing the Chinese-English comparison of
tourism texts in this region through literature research and case analysis methods, and exploring its translation
strategies. It is hoped that the study can better guide the translation of tourism texts, enrich the translation methods
of tourism texts, and improve the quality of tourism texts translated into English, thus attracting more tourists to
travel to Shandong and promote the further development tourism and cultural exchanges in Shandong.
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&3 1: Chaoran Tower is located by the bank of
Daming Lake, with a height of 51.7 meters and seven
floors. It enjoys the reputation of ~ “the first tower in the
area of North Yangtze River” because it’'s so

magnificent and imposing.
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P& 2: Built in the Qing Dynasty in memory of
Tie Xuan, Minister of the Military of the Ming Dynasty,
the Tiegong Temple is a “garden within garden”
surrounded by pavilions and corridors.
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PE 3: Yimeng Mountain is located in the south-
central part of Shandong Province, including Mount Yi,
Gui Meng scenic area, Yun Meng scenic area. Yimeng
Mountain has the world’s cultural heritage Qi Great
Wall, is a world-famous resort of longevity, and now a
national 5A scenic spot. Confucius feel the LU kingdom
is smaller when he is on the top of Mount Dong. The
Mount Dong refers to Monsanto.
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PEX 5: The Fu Shou Kang Ning Tripod is a
highlight on Guimeng Mountain. Made natural black
jade stone, it is the largest and tallest tripod in our nation.
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¥ 3 6: This is where the Yellow River, the
Chinese nation’s Mother River, flows into the sea, after
meandering for several thousand kilometers, all the way
from the Qinghai-Tibet Plateau.
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PEX 7: The red pillar, green tile, stone steps and
platform are all of great elegance.
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